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Введение

Понятие интерференции может рассматриваться 
с различных позиций: с точки зрения психоло­
гии, психолингвистики, социолингвистики и т.  д. 
Т. В. Жеребило дает определение интерференции 
в русле социолингвистики и полагает, что интер­
ференция – это «отклонения от норм второго язы­
ка под влиянием родного в письменной и устной 
речи билингва» [Жеребило, 2010, с. 124]. Она 
отмечает, что данное понятие является одним из 
центральных в теории языковых контактов и упо­
минает фонетическую, грамматическую, синтакси­
ческую, лексико-семантическую интерференцию. 
С позиции социолингвистики к проблеме интерфе­
ренции подходят М. Ю. Розенцвейг и У. Вайнрайх, 
они также рассматривают интерференцию в рам­
ках теории языковых контактов. М. Ю. Розенцвейг 
полагает, что интерференция проявляется на четы­
рех уровнях языковой системы: лексико-семан­
тическом, фонологическом, морфологическом 
и  синтаксическом, однако подробно он останав­
ливается на лексико-семантической и  грамма­
тической интерференции, так как рассмотрение 
проблемы на других уровнях на конкретном язы­
ковом материале было, по его мнению, вряд ли 
возможным. В диссертации он применяет срав­
нительно-сопоставительный метод изучения ин­
терференции [Розенцвейг, 1975]. В свою очередь, 
У.  Вайнрайх аналогично выделяет фонетическую, 
грамматическую и лексическую интерференцию 
[Вайнрайх, 1979] и также использует сравнитель­
но-сопоставительный метод.

В переводоведении интерференция, как 
и  в  языкознании, исследуется с позиции лингви­
стической теории языковых контактов, где пере­
водчик является искусственным билингвом, для 
которого язык перевода (ПЯ) не является родным. 
В. Н. Комиссаров полагает, что в сознании билингва 
один язык доминирует над другим (исходный язык 
(ИЯ) доминирует над ПЯ), что приводит к тому, что 
билингв переносит в неродной язык особенности 
своего родного языка. Следовательно, по мнению 
В.  Н. Комиссарова, влияние форм ИЯ на формы 
ПЯ – это отрицательное явление на всех уровнях 
языка, которое создает коммуникативные помехи 
в переводе. Как мы видим, переводческая интер­
ференция рассматривается как деструктивное 
явление [Комиссаров, 1999].

Попутно заметим, что В.  И. Черемисин пред­
лагает различать переводческую интерференцию 
и трансференцию, под последней понимаются 
такие отклонения от норм ПЯ, которые положи­
тельно влияют на процесс развития и обогащения 
ПЯ [Черемисин, 1992]. Вышеуказанный ракурс 

рассмотрения интерференции в языкознании 
и в переводоведении предполагает преобладание 
сопоставительного анализа, а именно сопоставле­
ния переводного текста (ПТ) с исходным текстом 
(ИТ), т. е. разноязычных текстов.

Однако аксиологический параметр интерфе­
ренции / трансференции в ПТ определяется по 
отношению к норме и узусу ПЯ. На этом основании 
можно говорить о важности иного вида сопостав­
ления – переводного текста с непереводными на 
одном языке. Подобный вариант сопоставитель­
ного анализа применялся в переводоведческих 
исследованиях, но для других целей, а именно для 
определения лингвистического статуса языка пере­
вода. Так, М.  В. Умерова анализировала синтакси­
ческие и лексические особенности оригинальных 
русских текстов разной функционально-стилисти­
ческой направленности и аналогичных текстов, 
переведенных с английского и немецкого языков 
на русский. Данное исследование обосновывает 
особый лингвистический статус языка переводов 
в  принимающей культуре, а также в  нем создает­
ся типология языковых особенностей, отличающих 
тексты переводов от непереводных произведений 
на русском языке [Умерова, 2003]. Сходные идеи 
высказала О.  И. Палагина, которая аналогичным 
образом исследовала лингвистический статус язы­
ка переводов произведений с английского языка на 
русский. При этом она полагает, что элиминировать 
различия между переводными и  оригинальными 
текстами невозможно по причине «мотивирован­
ности определенных отклонений от нормы и узуса 
переводящего языка» [Палагина, 2008, с. 3].

Явление интерференции 
в переводе сквозь призму 
частотно-типологической модели

Цель данной статьи – показать значимость сопо­
ставления переводных и непереводных текстов 
на одном языке для изучения и преодоления 
интерференции в переводе. Методологическим 
основанием здесь может служить частотно-типо­
логическая модель перевода (ЧТМ), составленная 
Д.  В.  Псурцевым и имеющая в своей основе две 
концепции: теорию закономерных соответствий 
(ТЗС) Я.  И.  Рецкера и теорию языкового спектра 
(ТЯС) М.  Д. Литвиновой. Д.  В. Псурцев полагает, 
что смысл ТЗС заключается в том, что переводчик 
исходит из того, что в ИТ и ПТ имеются естествен­
ные эквиваленты, относящиеся к словосочетаниям, 
а значит и к синтаксическому уровню [Псурцев, 
2019]. Использование их поможет переводчику 
избежать буквализма в процессе создания текста 
на ПЯ. Что касается ТЯС, в данной теории-гипотезе 
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была высказана мысль о том, что все явления 
в  языке образуют языковой спектр, представ­
ляющий собой совокупность частот употребле­
ния этих явлений. У каждого языка складывается 
свой спектр: так, спектр английского языка будет 
отличаться от спектра русского языка. Знание ча­
стотности употребления тех или иных явлений 
поможет переводчику создать такой текст на ПЯ, 
который бы естественным образом вписывался в 
соответствующую традицию и удовлетворял бы 
ожиданиям реципиентов. Примечательно, что рас­
смотрение теории-гипотезы языкового спектра на 
материале английского и русского языков про­
изводилось на синтаксическом уровне, а другие 
уровни языка затронуты не были [Псурцев, 2019]. 
Нас же скорее будет интересовать ТЯС на семанти­
ческом уровне, потому что именно в коннотатив­
ном значении заложен стилистический компонент, 
обусловливающий связь стилистики и  семантики. 
Зависимость языкового спектра (ЯС) от типа языка 
на семантическом уровне показывают лексиколо­
гия и лексикография, когда отмечают, что в анали­
тических языках наблюдается большее количество 
многозначных слов, чем в синтетических [Макси­
менко, 2022]. Если рассмотреть это наблюдение 
сквозь призму ЧТМ на примере переводов с ан­
глийского языка (аналитический) на русский язык 
(синтетический), то оно будет означать большее 
распространение приема конкретизации.

Примером применения ЧТМ можно считать 
коммуникативно-прагматический подход Т. В. Вое­
водиной. Она полагает, что определяющую роль 
в  практической стороне работы переводчика 
играет коммуникативная ситуация, в которой 
осуществляется перевод, и чтобы поддерживать 
коммуникативную ситуацию, текст должен иметь 
определенную форму и отвечать конкретным 
критериям, способствующим естественности вос­
приятия ПТ в принимающей культуре [Воеводина, 
2022]. Исследователь считает, что такие критерии, 
как пропорция высоких / низких элементов лекси­
ки и фразеологии, а также средняя длина выска­
зывания (количество слов) мало подвержены 
колебаниям и довольно универсальны для каждой 
категории текстов. Данные критерии зависят от 
типа текстов, идиостиля автора и традиции, кото­
рой придерживается переводчик. Для перевод­
чика это означает, что он должен так осуществить 
коммуникацию, чтобы не прерывать, а поддержи­
вать ее, создавая такой текст на ПЯ, который будет 
подобен аналогичным исконным текстам на этом 
языке. Тем самым он заручится доверием читате­
ля, для которого привычным критерием качества 
перевода является естественность и традицион­
ность языковой формы [там же].

Стилистическая интерференция в 
переводе научно-популярных текстов

Аналогичным образом, если сузить рассмотрение 
явления интерференции в переводе до изучения 
стилистической интерференции в переводе науч­
но-популярных текстов, можно выявить необходи­
мые преобразования на стилистическом уровне 
текста, которые помогут нивелировать интерфе­
ренцию стилистических особенностей ИТ в ПТ.

Мы сконцентрировали свое внимание на сти­
листике английских и русских текстов научного 
функционального стиля, потому что именно в этом 
стиле в данной языковой паре наблюдаются замет­
ные различия, главным из которых является ярко 
выраженная эмоциональность английского текста, 
что нехарактерно для русского научного стиля. 
Подобная особенность этого функционального сти­
ля в английском языке стирает границу между соб­
ственно научными и научно-популярными текста­
ми, что особенно заметно на современном этапе, 
когда популяризация науки стала частью культур­
ной традиции англоязычного научного сообщества. 
Однако несмотря на обозначенную тенденцию 
в  современном мировоззрении языки по-преж­
нему отличает разная степень «сдержанности» 
в  проявлении эмоциональности даже в научно- 
популярных текстах. В. А. Виноградов полагает, что 
расхождения в системах взаимодействующих язы­
ков являются главным источником интерференции 
[Виноградов, 1990]. На наш взгляд, именно расхож­
дения в стилистических параметрах и приводят 
к интерференции в переводе научной литературы 
разного рода с английского на русский язык.

Мы подсчитали количество эмоционально-
экспрессивных средств (под этим имеются в виду 
эпитеты, стертые и авторские метафоры, фразео­
логические единицы, модальные выражения, 
инверсии), а также калькированных выраже­
ний в  статьях, переведенных на русский язык за 
период 2016–2017 годов, и в непереводных ста­
тьях, использовав традиционный для переводо­
ведения сравнительно-сопоставительный метод, 
но применительно к одноязычным текстам. Эмпи­
рическим материалом исследования стали шесть 
современных статей (три непереводные статьи 
сходной тематики на русском языке по физике, об­
щим объемом 3,35 п. л.; три статьи, переведенные 
на русский язык, общим объемом 2 п. л.). Непере­
водные статьи были взяты из научного журнала 
«Успехи физических наук» и научно-популярного 
издания «В мире науки», а  статьи, переведенные 
на русский язык, из российской версии американ­
ского журнала «Scientific American». Ниже пред­
ставлены данные нашего анализа.
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Таблица 1

Данные сравнительного анализа 
непереводных и переводных статей 

2016–2017 годов

непереводные переводные

Статьи 3 3
Фрагменты с количеством 
слов

3 фрагмента
(1015 слов) 

3 фрагмента 
(1068 слов)

Эпитеты 3 7
Стертые метафоры 4 8
Авторские метафоры 0 10
Модальные выражения 3 9
ФЕ (фразеологические 
единицы) 1 1

Кальки 0 3
Инверсии 1 1

Данные таблицы свидетельствуют о том, что 
количество эмоционально-экспрессивных средств 
в переводных статьях выше, чем в непереводных: 
больше авторских и стертых метафор, эпитетов, 
модальных выражений; встречаются калькиро­
ванные выражения. Иными словами, если при­
нять во внимание объем выбранных фрагментов, 
мы видим значительное увеличение частотности 
эмоционально-оценочных средств выражения 
в  переводных статьях по физике по сравнению 
с  непереводными работами. Эти цифры показы­
вают отклонения от стилистического спектра рус­
ских научных текстов в сторону аналогичного 
спектра английского научного стиля, что является 

проявлением интерференции в переводе. Нали­
чие калькированных выражений выявляет причи­
ну стилистической интерференции – зависимость 
формы ПТ от формы ИТ в ущерб традиции соот­
ветствующего стиля в ПЯ.

Далее рассмотрим на примере, какие допол­
нительные возможности для изучения интерфе­
ренции открывают изложенные методологические 
основания при сопоставлении одноязычных тек­
стов. В качестве иллюстрации возьмем отрывок 
из статьи на английском языке под названием 
«Black holes, wormholes and the secrets of quantum 
spacetime» («Черные дыры, кротовые норы и се­
креты квантового пространства-времени»), кото­
рая посвящена теоретической физике, а  имен­
но феномену квантовой запутанности. Ее автор 
Х.  Малдасена приобрел широкую известность 
среди физиков-теоретиков своей концепцией по­
строения Вселенной, за что был награжден Пре­
мией по фундаментальной физике в 2012 году1. 
Отрывок непереводного русского текста был взят 
из статьи «Сверхтяжелые элементы», освещающей 
проблемы ядерной физики и опубликованной 
в том же журнале «В мире науки», который разме­
щает статьи как отечественных, так и зарубежных 
физиков. Несмотря на различную тематику статей, 
оба рассматриваемых русских фрагмента анало­
гичны тем, что представляют собой часть описания 
определенной научной проблемы с выдвижени­
ем гипотезы для ее решения. При этом обе статьи 
можно охарактеризовать как научно-популярные.

1 URL: http://www.sinp.msu.ru/en/node/16930 

2016-й год (оригинал) 2017-й год (перевод) 2016-й год (непереводная)
A sci-fi story involving our type of 
wormhole might look like the following. 
Imagine two young lovers, Romeo and 
Juliet. Their families do not like each 
other and so put Romeo and Juliet in 
different galaxies, forbidding them to 
travel. These lovebirds are very smart, 
however, and manage to construct 
a wormhole. From the outside the 
wormhole looks like a pair of black 
holes, one in Romeo’s galaxy and one 
in Juliet’s galaxy. The lovers decide to 
jump into the interior of their respective 
black holes. Now, according to their 
families, they simply committed suicide 
by jumping in and are never heard from 
again. Unbeknownst to the outside world, 
though, the geometry of the wormhole is 
such that Romeo and Juliet actually meet 
in the shared interior! And they can live 
together happily for a while before the 
bridge collapses, destroying the interior 
and killing them both [Maldacena, 2016, 
p. 30].

Научно-фантастическая история, грамотно 
использующая кротовую нору рассматри­
ваемого вида, могла бы быть, например, 
такой. Представьте себе двух юных влю­
бленных, Ромео и  Джульетту. Их семьи 
испытывают друг к другу неприязнь и по­
этому расселили юношу и девушку по раз­
ным галактикам, запретив им встречаться 
друг с другом. Но голубки оказались умны 
и смогли соорудить кротовую нору, кото­
рая снаружи выглядит как пара черных 
дыр — одна в галактике Ромео, а другая в 
галактике Джульетты. Влюбленные реши­
ли прыгнуть каждый в свою черную дыру. 
Для своих семей они все равно что погиб­
ли, поскольку с тех пор никто и никогда о 
них больше не слышал. Незаметная для 
внешнего мира, геометрия кротовой норы 
такова, что Ромео и Джульетта встретятся 
в общей внутренней области, где и будут 
счастливо жить вместе, пока не рухнет 
мост, уничтожив их прибежище и убив их 
обоих [Малдасена, 2017, с. 86].

Впоследствии оказалось, что плане­
тарная модель атома Резерфорда — 
Бора достаточно устойчива и  хорошо 
работает вплоть до атомных номеров 
173–175. Здесь следовало бы заме­
тить, что атомная физика базируется 
на квантовой электродинамике – нау­
ке точной. Эта теория позволяет рас­
считать огромную атомную станцию 
или маленький чип, и все будет рабо­
тать абсолютно так, как это следует из 
фундаментальных законов электро­
динамики. В ядерной физике, к сожа­
лению, до этого пока далеко. В ней до 
сих пор неизвестна природа ядерных 
сил, посредством которых в ядре взаи­
модействуют друг с другом протоны и 
нейтроны. Теория ядра находится еще 
в процессе создания. Однако если мы 
все-таки хотим определить границу 
существования ядер, нам надо понять 
или предположить, как выглядит ядро 
и каковы основные свойства ядерной 
материи [Чумаков, 2016, с. 13].
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В данном примере мы видим проявление ин­
тертекстуальности, так как пересказывается сюжет 
классического английского произведения – траге­
дии У. Шекспира «Ромео и Джульетта». Фрагмент 
оригинала представляет собой развернутую ме­
тафору: автор интегрирует жанр научной статьи 
и  жанр художественной прозы. Переводчик под 
влиянием оригинала сохраняет такой же уровень 
экспрессивности, неприемлемый для традиции рус­
ского научного стиля в целом и даже для текстов 
научно-популярного характера, для которых неха­
рактерны литературные образы, аллюзии и другие 
иностилевые элементы. Здесь необходимо учесть, 
что статья в научно-популярном журнале как пись­
менный жанр отличается от лекции или устного вы­
ступления, популяризирующего научную проблему. 
На наш взгляд, переводчику следовало бы убрать 
интертекстуальность и развернутую метафору, так 
как данные экспрессивные средства не несут в себе 
никакой смысловой нагрузки в содержательном 
плане, а лишь вызывают недоумение у русскоязыч­
ного получателя своей необычностью для пред­
ставления научной гипотезы.

Подтверждением сказанного может служить 
приведенный в примере фрагмент непереводной 
статьи, где говорится о взаимодействии протонов 
и нейтронов в ядре, об определении границ суще­
ствования ядер и пр., но без привлечения литера­
турных сюжетов или иных параллелей со взаимо­
отношениями людей. При этом статью В. Чумакова 
можно также отнести к научно-популярным тек­
стам, что подтверждают модальные выражения 

(следовало бы заметить, к сожалению, если мы 
все-таки хотим определить), противопоставление 
(огромную атомную станцию или маленький чип). 
Исконно русский текст здесь показывает те спо­
собы языкового выражения, которые привычны 
и традиционны в ПЯ для подобного содержания, 
т.  е. входят в спектр стилистических средств рус­
ского научно-популярного текста и по этой причи­
не могут выступать соответствиями для передачи 
смысла английского оригинала.

Заключение

Таким образом, исходя из выбранного нами подхо­
да, можно сделать вывод о том, что стилистическое 
уравнивание в переводе необходимо, так как оно 
позволяет привести переводной текст в соответ­
ствие с традицией ПЯ и тем самым не создает помех 
в межъязыковой и межкультурной коммуникации. 
Мы не отрицаем важность традиционного в пере­
водоведении сравнительно-сопоставительного 
метода и рассмотрения интерференции в рамках 
теории языковых контактов, так как перевод – это 
особый вид языкового контакта. Однако мы пола­
гаем, что рассмотрение проблемы интерференции 
в рамках ТЯС и частотно-типологической модели 
на семантическом уровне на примере разноязыч­
ных текстов позволяет проследить источник интер­
ференции, а сопоставление переводных и непере­
водных статей показывает пути, как нивелировать 
степень интерференции и выработать стратегию 
стилистического уравнивания в переводе.
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